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     PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

 

 

 

 

 

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju slučajeva 

bezdržavljanstva, s Konačnim prijedlogom zakona 

 

 

  Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 

135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 

pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) i članaka 129. i 

159. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 

6/2002 – pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008), Vlada 

Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju 

slučajeva bezdržavljanstva, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak. 
   

  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Tomislava Karamarka, ministra unutarnjih 

poslova i Ivicu Buconjića, državnog tajnika u Ministarstvu unutarnjih poslova. 

 

 

 

 

              PREDSJEDNICA 

 

 

                   Jadranka Kosor, dipl. iur. 

 

 



 

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE  

O SMANJENJU SLUČAJEVA BEZDRŽAVLJANSTVA, 

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zagreb, travanj 2011.



 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE  

O SMANJENJU SLUČAJEVA BEZDRŽAVLJANSTVA 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA  

 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju 

slučajeva bezdržavljanstva sadržana je u članku 139. stavak 1. Ustava Republike Hrvatske 

(Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni 

tekst, 28/2001, 41/2001 – pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – 

pročišćeni tekst). 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI  

 

Konvencija o smanjenju slučajeva bezdržavljanstva (u daljnjem tekstu: Konvencija) 

sastavljena je u New Yorku, 30. kolovoza 1961. godine. Konvencija je, u skladu sa svojim 

odredbama, bila otvorena za potpisivanje od 30. kolovoza 1961. do 31. svibnja 1962. godine. 

U tom razdoblju  pristanak zainteresirane države mogao se izraziti potpisivanjem, nakon čega 

je slijedilo polaganje odgovarajuće isprave o ratifikaciji.  

 

Po isteku navedenog razdoblja, Konvencija je ostala otvorena za pristup te 

zainteresirane države mogu izraziti svoj pristanak biti vezane Konvencijom, tj. postati 

njezinim strankama, nakon što po okončanju svojih unutarnjih pravnih postupaka, kod 

glavnog tajnika Ujedinjenih naroda, kao depozitara Konvencije, polože svoje isprave o 

pristupu. 

 

Do 31. svibnja 1962. godine Konvenciju je potpisalo 5 država, a do studenoga 2010. 

godine 37 država postalo je strankama Konvencije. Sukladno članku 18. Konvencije, stupila 

je na snagu 13. prosinca 1975. godine i to u odnosu na države koje su iskazale pristanak biti 

njome vezane. 

 

Do danas je Konvenciji pristupilo i 18 europskih država. Države članice Europske 

unije koje su pristupile Konvenciji su: Austrija, Češka, Danska, Finska, Francuska, Njemačka, 

Mađarska, Irska, Latvija, Nizozemska, Rumunjska, Slovačka, Švedska, Ujedinjena Kraljevina 

Velike Britanije i Sjeverne Irske.  

 

Svrha Konvencije je smanjenje broja osoba bez državljanstva reguliranjem situacija u 

kojima će osobi biti dodijeljeno državljanstvo države stranke Konvencije, ukoliko bi u 

protivnom ta osoba bila bez državljanstva.  

 

Potvrđivanjem Konvencije Republika Hrvatska pridružit će se krugu država koje 

svojim zakonodavstvom u što većoj mjeri nastoje ostvariti svrhu navedene Konvencije te 

osigurati sprječavanje nastanka slučajeva bezdržavljanstva zbog gubitka državljanstva.  

 

Postojeći pravni okvir za sprječavanje nastanka slučajeva bezdržavljanstva nalazi se u 

odredbama Ustava Republike Hrvatske, Zakona o hrvatskom državljanstvu (Narodne novine, 

br. 53/91, 70/91 - ispravak, 28/92, 113/93 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 4/94 

- ispravak Odluke Ustavnog suda Republike Hrvatske) te relevantnim međunarodnim 

ugovorima kojih je Republika Hrvatska stranka. 
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Člankom 9. Ustava Republike Hrvatske propisano je da se hrvatsko državljanstvo, 

njegovo stjecanje i prestanak uređuju zakonom. 

 

U Zakonu o hrvatskom državljanstvu već su ugrađena osnovna načela i standardi 

poznati u europskom zakonodavstvu, kao što su: načelo pravnog kontinuiteta državljanstva, 

načelo sprječavanja slučajeva bezdržavljanstva, načelo isključivosti hrvatskog državljanstva, 

načelo ravnopravnosti bračne, izvanbračne i usvojene djece. Navedeni Zakon u svojim 

temeljnim rješenjima prihvaća europska i međunarodna dostignuća u svezi stjecanja i 

prestanka državljanstva. 

 

Zakon o hrvatskom državljanstvu propisuje načine stjecanja hrvatskog državljanstva 

podrijetlom, rođenjem na državnom području Republike Hrvatske, prirođenjem i na temelju 

međunarodnih ugovora. 

 

Zakon o hrvatskom državljanstvu zasniva se na načelu pravnog kontinuiteta 

državljanstva, što znači da se svi građani koji su na dan 8. listopada 1991. godine imali 

hrvatsko republičko državljanstvo, smatraju državljanima Republike Hrvatske. Zakon se 

temelji i na osnovnom načelu sprječavanja slučajeva bezdržavljanstva, osobito odredbama čiji 

je cilj da maloljetna djeca koja stječu državljanstvo podrijetlom i prirođenjem ne ostanu bez 

državljanstva. Tako dijete rođeno na državnom području Republike Hrvatske stječe 

podrijetlom hrvatsko državljanstvo, ukoliko mu je samo jedan od roditelja hrvatski 

državljanin. Dijete stranog državljanstva ili bez državljanstva posvojeno od hrvatskih 

državljana stječe hrvatsko državljanstvo podrijetlom. I djeca rođena u inozemstvu, čiji je 

jedan roditelj u trenutku njihova rođenja hrvatski državljanin, mogu do navršene 18 godine 

života steći hrvatsko državljanstvo podrijetlom, neovisno o tome imaju li strano državljanstvo. 

Zaštićeni su od bezdržavljanstva na način da mogu i naknadno regulirati državljanski status u 

Republici Hrvatskoj, ako bi ostali bez državljanstva. Zaštita interesa djeteta očituje se i u 

zakonskoj odredbi, kojom je propisano stjecanje hrvatskog državljanstva rođenjem na 

državnom području Republike Hrvatske (ius soli), na način da dijete rođeno ili nađeno na 

državnom području Republike Hrvatske, stječe hrvatsko državljanstvo ukoliko su mu oba 

roditelja nepoznata, nepoznatog državljanstva ili bez državljanstva. Zakonodavac ovom 

odredbom nastoji osigurati da djeca rođena na državnom području Republike Hrvatske ne 

postanu osobe bez državljanstva. Osim toga, sprječavanje slučajeva bezdržavljanstva nakon 

otpusta iz hrvatskog državljanstva osigurava se uz veoma povoljne rokove za ponovni 

primitak u hrvatsko državljanstvo. Propisano je da će se rješenje o otpustu staviti izvan snage 

posebnim rješenjem na zahtjev osobe koja je dobila otpust i iselila se iz Republike Hrvatske 

ako u roku od tri godine od dana iseljenja nije stekla strano državljanstvo, a o tome je u roku 

od naredne tri godine obavijestila nadležna tijela Republike Hrvatske u zemlji ili u 

inozemstvu. 

 

Republika Hrvatska na temelju notifikacije o sukcesiji od 8. listopada 1991. godine, 

stranka je Konvencije o pravnom položaju osoba bez državljanstva od 28. rujna 1954. godine 

i Konvencije o pravima djeteta od 28. studenoga 1989. godine (Narodne novine -

Međunarodni ugovori, broj 12/93). Konvencija o pravnom položaju osoba bez državljanstva 

međunarodnopravni je instrument čiji je cilj osigurati temeljna prava i slobode osobama bez 

državljanstva. Konvencija o pravima djeteta jamči djetetu pravo na državljanstvo. Primjenom 

nacionalnog zakonodavstva Republika Hrvatska postigla je značajan uspjeh u smanjenju broja 

osoba bez državljanstva na svom državnom području. 
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III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI OVIM ZAKONOM 

 

Ovim Zakonom potvrđuje se Konvencija o smanjenju slučajeva bezdržavljanstva, 

kako bi njezine odredbe u smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske postale dio 

unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. 

 

Konvencija teži suzbijanju bezdržavljanstva od najranije životne dobi i zahtijeva od 

država ugovornica usvajanje propisanih standarda za stjecanje ili prestanak državljanstva. 

Predviđa osnivanje međunarodnog tijela kojim bi se osobe, na koje se primjenjuje 

Konvencija, mogle obratiti i zatražiti pomoć pri postupanju pred nadležnim državnim tijelima. 

Ukoliko bi došlo do nesuglasica oko tumačenja ili primjene Konvencije između država 

ugovornica, svaka od država mogla bi se obratiti Međunarodnom sudu pravde sa zahtjevom 

za rješavanjem nastalog spora.  

 

Uvažavajući pravnu prirodu državljanstva kao izraza suvereniteta svake države, 

Konvencija u svojoj suštini temelji stjecanje državljanstva na stvarnoj vezi pojedinca s 

državom. Istovremeno, potvrđivanjem od država onemogućuje samovoljno uskraćivanje 

državljanstva i osigurava dodjeljivanje državljanstva i u okolnostima, uslijed kojih bi osoba 

mogla postati osobom bez državljanstva.  

 

U cilju sprečavanja nastanka bezdržavljanstva, Konvencija prvenstveno uređuje 

stjecanje državljanstva osoba rođenih na državnom području države ugovornice, koje bi inače 

bile bez državljanstva, kao i osoba koje nisu rođene na njenom području i čiji je jedan od 

roditelja u vrijeme njihovog rođenja imao državljanstvo te države. Predviđeno je i da država 

ugovornica dodjeljivanje svog državljanstva može ograničiti starosnom dobi podnositelja 

zahtjeva, dužinom trajanja uobičajenog boravišta na svom državnom području, osuđivanosti 

za kaznena djela te ranijijm bezdržavljanstvom. Konvencija sadrži način sprečavanja 

bezdržavljanstva u slučaju sukcesija država. Predviđa uspostavu tijela pri Ujedinjenim 

narodima kojem se pojedinac može obratiti, kao i moguću nadležnost Međunarodnog suda 

pravde u sporovima između država ugovornica. 

 

Člankom 13. Konvencije predviđeno je da se neće tumačiti na način da utječe na bilo 

koje odredbe koje više doprinose smanjenju slučajeva bezdržavljanstva koje može sadržavati 

zakonodavstvo bilo koje ugovornice. Time je potvrđena njena svrha, smanjenje broja osoba 

bez državljanstva, uz što povoljnije uvjete za samu stranku. 

 

Rješenja iz Konvencije, čiji je cilj sprečavanje slučajeva bezdržavljanstva, na 

odgovarajući su način već sadržana u Zakonu o hrvatskom državljanstvu. 

 

Potvrđivanjem Konvencije o smanjenju slučajeva bezdržavljanstva, Republika 

Hrvatska pojačat će svoja nastojanja koja poduzima u svrhu smanjenja slučajeva 

bezdržavljanstva i proširiti pravni instrumentarij u tom pravcu na nacionalnoj i međunarodnoj 

razini. 
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IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU OVOGA ZAKONA 

 

Provedba ovoga Zakona ne zahtijeva osiguranje dodatnih financijskih sredstava u 

državnom proračunu Republike Hrvatske. 

 

 

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. 

Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 – 

pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008) i to u drugim 

osobito opravdanim državnim razlozima. 

 

S obzirom na razloge navedene u točkama II. i III. Prijedloga zakona, a posebice na 

činjenicu da je Konvencija jedan od značajnih mehanizama za smanjenje broja osoba bez 

državljanstva, cijeni se da postoji interes Republike Hrvatske da što skorije okonča potrebne 

unutarnje postupke i postane strankom Konvencije. 

 

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, kao i 

na činjenicu da se u ovoj fazi postupka ne mogu vršiti izmjene ili dopune teksta 

međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom 

postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE O 

SMANJENJU SLUČAJEVA BEZDRŽAVLJANSTVA 

 

 

Članak 1. 

 

Potvrđuje se Konvencija o smanjenju slučajeva bezdržavljanstva, sastavljena u New 

Yorku 30. kolovoza 1961. godine, u izvorniku na engleskom, francuskom, kineskom, ruskom 

i španjolskom jeziku. 

 

 

Članak 2. 

 

 Tekst Konvencije iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u 

prijevodu na hrvatski jezik, glasi: 
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KONVENCIJA O SMANJENJU SLUČAJEVA BEZDRŽAVLJANSTVA 

 

 

Države ugovornice,  

 djelujući u skladu s rezolucijom 896 (IX), koju je usvojila Opća skupština Ujedinjenih 

naroda 4. prosinca 1954., 

 smatrajući poželjnim smanjiti bezdržavljanstvo putem međunarodnog ugovora, 

 sporazumjele su se kako slijedi: 

 

Članak 1. 

 

1. Država ugovornica dodjeljuje svoje državljanstvo osobi rođenoj na njezinom 

državnom području koja bi inače bila bez državljanstva. To se državljanstvo dodjeljuje: 

(a) pri rođenju, po sili zakona, ili 

(b) na zahtjev podnesen odgovarajućem tijelu, od strane ili u ime dotične osobe, na 

način propisan unutarnjim pravom. Uz uvjete odredaba stavka 2. ovog članka, takav se 

zahtjev ne može odbiti.  

Država ugovornica koja omogućava dodjeljivanje svog državljanstva u skladu s podstavkom 

(b) ovog stavka može također omogućiti dodjeljivanje svog državljanstva po sili zakona u 

takvoj dobi i pod takvim uvjetima koji mogu biti propisani unutarnjim pravom. 

2. Država ugovornica može dodjeljivanje svog državljanstva u skladu s podstavkom (b) 

stavka 1. ovog članka uvjetovati ispunjenjem jednog ili više sljedećih uvjeta: 

(a) da je zahtjev podnesen tijekom razdoblja kojeg je odredila država ugovornica, koje 

započinje najkasnije u dobi od osamnaest godina i završava najranije u dobi od dvadeset i 

jedne godine, tako da dotična osoba ipak na raspolaganju ima barem jednu godinu tijekom 

koje može osobno podnijeti zahtjev, a da ne mora prethodno dobiti pravno odobrenje da to 

učini; 

(b) da je dotična osoba imala uobičajeno boravište na državnom području države 

ugovornice tijekom onog razdoblja kojeg  može odrediti ta država, a koje ne traje dulje od 

pet godina neposredno prije podnošenja zahtjeva ili sveukupno deset godina; 

(c) da dotična osoba nije osuđivana za kazneno djelo protiv nacionalne sigurnosti niti da 

joj je izrečena kazna zatvora od pet ili više godina zbog počinjenja kaznenog djela;  

(d) da je dotična osoba uvijek bila bez državljanstva. 

3. Bez obzira na odredbe stavaka 1. (b) i 2. ovog članka, dijete rođeno u braku na državnom 

području države ugovornice čije majka ima državljanstvo te države, rođenjem stječe to 

državljanstvo ukoliko bi u protivnom bilo bez državljanstva. 

4. Država ugovornica dodjeljuje svoje državljanstvo osobi koja bi u protivnom bila bez 

državljanstva i koja nije u mogućnosti steći državljanstvo države ugovornice na čijem je 

državnom području rođena, budući da je prošla dob za podnošenje svog zahtijeva ili nije 

ispunila tražene uvjete boravka, ako je jedan od roditelja u trenutku rođenja te osobe imao 

državljanstvo prve gore spomenute države ugovornice. Ukoliko roditelji te osobe u trenutku 

njezina rođenje nisu imali isto državljanstvo, pitanje hoće li državljanstvo dotične osobe 

slijediti državljanstvo oca ili majke odredit će unutarnje pravo te države ugovornice. Ukoliko 

je potrebno podnijeti zahtjev za takvo državljanstvo, zahtjev se podnosi odgovarajućem tijelu 

od strane ili u ime podnositelja zahtjeva, na način propisan unutarnjim pravom. Uz uvjete 

odredbi stavka 5. ovog člana, takav zahtjev ne može se odbiti.  
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5. Država ugovornica može dodjeljivanje svog državljanstva u skladu s odredbama stavka 4. 

ovog članka može uvjetovati ispunjenjem jednog ili više sljedećih uvjeta: 

(a) da je zahtjev podnesen prije nego što podnositelj zahtjeva navrši dob koju je odredila 

država ugovornica, a koja ne može biti manja od dvadeset i tri godine; 

(b) da je dotična osoba imala uobičajeno boravište na državnom području države 

ugovornice tijekom razdoblja koje neposredno prethodi podnošenju zahtjeva i koje može 

odrediti ta država, a nije duže od tri godine; 

(c) da je dotična osoba uvijek bila bez državljanstva. 

 

 

Članak 2. 

 

Nahoče pronađeno na državnom području države ugovornice, u nedostatku dokaza koji 

potvrđuju suprotno, smatra se rođenim na tom državnom području od roditelja koji imaju 

državljanstvo te države. 

 

 

Članak 3. 

 

U svrhu utvrđivanja obveza država ugovornica temeljem ove Konvencije, rođenje na 

brodu ili u zrakoplovu smatra se da se dogodilo, ovisno o slučaju, na državnom području 

države čiju zastavu brod vije ili na državnom području države u kojoj je zrakoplov registriran. 

 

 

Članak 4. 

 

1. Država ugovornica dodjeljuje svoje državljanstvo osobi koja nije rođena na državnom 

području države ugovornice koja bi u protivnom bila bez državljanstva, ukoliko je u trenutku 

njezina rođenja jedan od roditelja imao državljanstvo te države. Ukoliko roditelji te osobe u 

trenutku njezina rođenje nisu imali isto državljanstvo, pitanje hoće li državljanstvo dotične 

osobe slijediti državljanstvo oca ili majke odredit će unutarnje pravo te države ugovornice 

Državljanstvo dodijeljeno u skladu s odredbama ovog stavka dodjeljuje se: 

(a) pri rođenju, po sili zakona, ili 

(b) na zahtjev podnesen odgovarajućem tijelu, od strane ili u ime dotične osobe, na 

način propisan unutarnjim pravom. Pridržavajući se odredaba stavka 2. ovog članka, takav 

se zahtjev ne može odbiti.  

2. Država ugovornica može dodjeljivanje svog državljanstva u skladu s odredbama stavka 1. 

ovog članka uvjetovati ispunjenjem jednog ili više sljedećih uvjeta: 

(a) da je zahtjev podnesen prije nego što podnositelj zahtjeva navrši dob koju je odredila 

država ugovornica, a koja ne može biti manja od dvadeset i tri godine; 

(b) da je dotična osoba imala uobičajeno boravište na državnom području države 

ugovornice tijekom razdoblja koje neposredno prethodi podnošenju zahtjeva i koje može 

odrediti ta država, a nije duže od tri godine.; 

(c) da dotična osoba nije osuđivana za kazneno djelo protiv nacionalne sigurnosti; 

(d) da je dotična osoba uvijek bila bez državljanstva. 
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Članak 5. 

 

1. Ukoliko pravo države ugovornice predviđa gubitak državljanstva kao posljedicu bilo 

kakve promjene u osobnom statusu osobe poput braka, prestanka braka, pozakonjenja, 

priznavanja ili posvojenja, takav gubitak bit će uvjetovan posjedovanjem ili stjecanjem 

drugog državljanstva. 

2. Ukoliko, prema pravu države ugovornice, dijete rođeno izvan braka gubi državljanstvo te 

države kao posljedicu priznavanja očinstva, daje mu se mogućnost ponovnog stjecanja tog 

državljanstva putem pisanog zahtjeva odgovarajućem tijelu, pri čemu uvjeti koji uređuju 

takav zahtjev nisu stroži od onih utvrđenih stavkom 2. članka 1. ove Konvencije. 

 

 

Članak 6. 

 

Ukoliko pravo države ugovornice predviđa gubitak njezinog državljanstva supružnika ili 

djece osobe kao posljedicu toga što je ta osoba izgubila ili joj je bilo oduzeto to državljanstvo, 

takav gubitak uvjetovan je o njihovim posjedovanjem ili stjecanjem drugog državljanstva. 

 

 

Članak 7. 

 

1. (a) Ukoliko pravo države ugovornice dozvoljava odricanje od državljanstva, takvo 

odricanje neće dovesti do gubitka državljanstva osim ako dotična osoba posjeduje ili  

 stekne drugo državljanstvo. 

(b)  Odredbe podstavka (a) ovog stavka se ne primjenjuju kada njihova primjena ne bi 

bila u skladu s načelima navedenim u člancima 13. i 14. Opće deklaracije o ljudskim 

pravima koju je 10. prosinca 1948. odobrila Opća skupština Ujedinjenih naroda. 

2. Državljanin države ugovornice koji u stranoj zemlji traži prirođenje neće izgubiti svoje 

državljanstvo osim ako stekne ili mu je zajamčeno stjecanje državljanstva te strane zemlje. 

3. Pridržavajući se odredaba stavaka 4. i 5. ovog članka, državljanin države ugovornice neće 

izgubiti svoje državljanstvo i tako postati bez državljanstva iz razloga odlaska, prebivanja u 

inozemstvu, propusta pri prijavi ili bilo kojeg drugog razloga. 

4. Prirođena osoba može izgubiti svoje državljanstvo zbog prebivanja u inozemstvu tijekom 

razdoblja, koje nije kraće od sedam uzastopnih godina, određenog pravom dotične države 

ugovornice, ako propusti prijaviti odgovarajućem tijelu svoju namjeru zadržavanja svog 

državljanstva. 

5. U slučaju državljanina države ugovornice rođenog izvan njezinog državnog područja, 

pravo te države može zadržavanje njezinog državljanstva nakon isteka godine dana nakon 

njegovog stjecanja punoljetnosti uvjetovati prebivanjem na državnom području države u tom 

trenutku ili prijavom odgovarajućem tijelu. 

6. Izuzev okolnosti spomenutih u ovom članku, osoba neće izgubiti državljanstvo države 

ugovornice ukoliko bi zbog takvog gubitka ostala bez državljanstva, bez obzira što takav 

gubitak nije izričito zabranjen niti jednom drugom odredbom ove Konvencije.  

 

 

Članak 8. 

 

1. Država ugovornica neće oduzeti osobi njezino državljanstvo ukoliko bi zbog takvog 

oduzimanja osoba ostala bez državljanstva. 
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2. Bez obzira na odredbe stavka 1. ovog članka, osobi može biti oduzeto državljanstvo  

države ugovornice: 

(a) u okolnostima u kojima je, na temelju stavaka 4. i 5. članka 7., dozvoljeno da osoba 

izgubi svoje državljanstvo; 

(b)  kada je državljanstvo stečeno lažnim predstavljanjem ili prijevarom. 

3. Bez obzira na odredbe stavka 1. ovog članka, država ugovornica može pridržati pravo 

oduzeti osobi svoje državljanstvo ukoliko u trenutku potpisivanja, ratifikacije ili pristupa  

posebno odredi da pridržava takvo pravo s jedne ili više od sljedećih osnova, koje u tom 

trenutku postoje u njezinom unutarnjem pravu: 

(a) da je, u suprotnosti sa svojom obvezom lojalnosti prema državni ugovornici, osoba, 

(i) ne poštujući izričitu zabranu države ugovornice, pružala ili nastavila pružati 

usluge, ili primala ili nastavila primati novčane naknade za zaposlenje od 

druge države, ili 

(ii) se ponašala na način koji ozbiljno šteti vitalnim interesima države; 

(b) da je osoba prisegnula, ili dala službenu izjavu o pripadnosti drugoj državi, ili 

pružila konačan dokaz o svojoj odluci da se odrekne pripadnosti državi ugovornici. 

4. Država ugovornica neće koristiti svoje pravo oduzimanja dozvoljeno stavcima 2. ili 3. 

ovog članka osim u skladu sa zakonom, koji dotičnoj osobi pruža pravo na pošteno saslušanje 

pred sudom ili drugim neovisnim tijelom. 

 

 

Članak 9. 

 

Država ugovornica ne može niti jednoj osobi ili skupini osoba oduzeti njihovo 

državljanstvo zbog rasnih, etničkih, vjerskih ili političkih razloga. 

 

 

Članak 10. 

 

1. Svaki ugovor između država ugovornica koji predviđa prijenos državnog područja će 

sadržavati odredbe kojima je cilj osigurati da niti jedna osoba ne ostane bez državljanstva kao 

rezultat prijenosa. Država ugovornica svojim najboljim naporima osigurava da svi takvi 

ugovori sklopljeni između nje i države koja nije stranka ove Konvencije sadržavaju takve 

odredbe. 

2. U nedostatku takvih odredaba, država ugovornica kojoj je preneseno državno područje ili 

koja je na drugi način stekla državno područje, dodjeljuje svoje državljanstvo onim osobama 

koje bi u protivnom postale osobe bez državljanstva kao rezultat prijenosa ili stjecanja. 

 

 

Članak 11. 

 

Države ugovornice promiču osnivanje tijela u okviru Ujedinjenih naroda, što je prije 

moguće nakon polaganja šeste isprave o ratifikaciji ili pristupu, kojem osoba zahtijevajući 

povlasticu iz ove Konvencije može podnijeti na razmatranje svoj zahtjev te zatražiti pomoć u 

njegovom predstavljanju odgovarajućem tijelu. 
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Članak 12. 

 

1. U odnosu na državu ugovornicu koja, u skladu s odredbama stavka 1. članka 1. ili članka 

4. ove Konvencije, ne dodjeljuje svoje državljanstvo po sili zakona pri rođenju, odredbe 

stavka 1. članka 1. ili članka 4., ovisno o slučaju, primjenjuju se na osobe rođene prije, kao i 

na osobe rođene nakon stupanja ove Konvencije na snagu. 

2. Odredbe stavka 4. članka 1. ove Konvencije primjenjuju se na osobe rođene prije, kao i na 

osobe rođene nakon njezina stupanja na snagu. 

3. Odredbe članka 2. ove Konvencije primjenjuju se samo na nahočad nađenu na državnom 

području države ugovornice nakon stupanja ove Konvencije na snagu za tu državu. 

 

 

Članak 13. 

 

Ova Konvencija neće se tumačiti na način da utječe na bilo koje odredbe koje više 

doprinose smanjenju slučajeva bezdržavljanstva koje može sadržavati pravo bilo koje države 

ugovornice i koje su na snazi sada ili od sada nadalje, ili koje mogu biti sadržane u bilo kojoj 

drugoj konvenciji, ugovoru ili sporazumu, koji su na snazi sada ili od sada nadalje, između 

dviju ili više država ugovornica. 

 

 

Članak 14. 

 

Svi sporovi između država ugovornica u vezi s tumačenjem ili primjenom ove Konvencije 

koji se ne mogu riješiti drugim putem podnose se Međunarodnom sudu na zahtjev bilo koje 

od stranaka u sporu. 

 

 

Članak 15. 

 

1. Ova Konvencija primjenjuje se na sva nesamoupravna, starateljska, kolonijalna i druga 

nematična područja, za čije je međunarodne odnose odgovorna bilo koja država ugovornica; 

dotična država ugovornica proglasit će, uz uvjet odredaba stavka 2. ovog članka, u trenutku 

potpisivanja, ratifikacije ili pristupa, nematična područja ili područja na koja se primjenjuje 

Konvencija ipso facto kao rezultat takvog potpisivanja, ratifikacije ili pristupa. 

2. U svakom slučaju u kojem se, u svrhu državljanstva, s nematičnim područjem ne postupa 

kao s matičnim područjem, ili u svakom slučaju u kojem je potrebna prethodna suglasnost 

nematičnog područja prema ustavnim zakonima i praksama države ugovornice ili nematičnog 

područja za primjenu Konvencije na to područje, ta država ugovornica poduzima napore kako 

bi osigurala potreban pristanak nematičnog područja unutar razdoblja od dvanaest mjeseci od 

datuma potpisivanja Konvencije od strane te države ugovornice, a po čijem primitku država 

ugovornica obavještava glavnog tajnika Ujedinjenih naroda. Ova se Konvencija primjenjuje 

na područje ili područja navedena u toj obavijesti od datuma nakon što ju je primio glavni 

tajnik. 

3. Nakon isteka razdoblja od dvanaest mjeseci spomenutog u stavku 2. ovog članka, dotične 

države ugovornice obavještavaju glavnog tajnika o rezultatima konzultacija s tim nematičnim 

područjima za čije su međunarodne odnose odgovorne i čiji pristanak za primjenu ove 

Konvencije može biti uskraćen. 
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Članak 16. 

 

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje u sjedištu Ujedinjenih naroda od 30. kolovoza 

1961. do 31. svibnja 1962. 

2. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje u ime: 

(a) svake države članice Ujedinjenih naroda; 

(b) svake druge države pozvane da sudjeluje na Konferenciji Ujedinjenih naroda o 

uklanjanju ili smanjenju budućih slučajeva bezdržavljanstva; 

(c) svih država kojima Opća skupština Ujedinjenih naroda može uputiti poziv za 

potpisivanje ili pristup. 

3. Ova Konvencija podliježe ratifikaciji i isprave o ratifikaciji se polažu kod glavnog tajnika 

Ujedinjenih naroda. 

4. Ova Konvencija je otvorena za pristup državama navedenim u stavku 2. ovog članka. 

Pristup stupa na snagu polaganjem isprave o pristupu kod glavnog tajnika Ujedinjenih naroda. 

 

 

Članak 17. 

 

1. U trenutku potpisivanja, ratifikacije ili pristupa, svaka država može staviti rezervu u 

pogledu članaka 11., 14. ili 15. 

2. Nisu dopuštene nikakve druge rezerve na ovu Konvenciju. 

 

 

Članak 18. 

 

1. Ova Konvencija stupa na snagu dvije godine nakon datuma polaganja šeste isprave o 

ratifikaciji ili pristupu. 

2. Za svaku državu koja ratificira ili pristupi ovoj Konvenciji nakon polaganja šeste isprave o 

ratifikaciji ili pristupu, ona stupa na snagu devedesetog dana nakon što ta država položi svoju 

ispravu o ratifikaciji ili pristupu ili datumom na koji ova Konvencija stupa na snagu u skladu s 

odredbama stavka 1. ovog članka, ovisno o tome što je kasnije. 

 

 

Članak 19. 

 

1. Svaka država ugovornica može otkazati ovu Konvenciju u bilo kojem trenutku pisanom 

obaviješću upućenom glavnom tajniku Ujedinjenih naroda. Taj otkaz stupa na snagu za 

dotičnu državu ugovornicu godinu dana nakon datuma njezina primitka od strane glavnog 

tajnika. 

2. U slučajevima u kojima je, u skladu s odredbama članka 15., ova Konvencija postala 

primjenjiva na nematično područje države ugovornice, ta država može, u bilo kojem trenutku 

nakon toga, uz pristanak dotičnog područja, obavijestiti glavnog tajnika Ujedinjenih naroda o 

otkazu ove Konvencije zasebno u odnosu na to područje. Otkaz stupa na snagu godinu dana 

nakon datuma primitka takve obavijesti od strane glavnog tajnika, koji obavještava sve druge 

države ugovornice o takvoj obavijesti i datumu njezina primitka. 

 

 

 

 

 



 

 

12 

Članak 20. 

 

1. Glavni tajnik Ujedinjenih naroda obavještava sve članice Ujedinjenih naroda i države 

nečlanice navedene u članku 16. o sljedećim pojedinostima: 

(a) potpisivanjima, ratifikacijama i pristupima na temelju članka 16.; 

(b) rezervama na temelju članka 17.; 

(c) datumu na koji ova Konvencija stupa na snagu u skladu s člankom 18.; 

(d) otkazima na temelju članka 19. 

2. Glavni tajnik Ujedinjenih naroda, najkasnije nakon polaganja šeste isprave o ratifikaciji ili 

pristupu, skreće pozornost Općoj skupštini na pitanje osnivanja takvog tijela koje je, u skladu 

s člankom 11., tamo spomenuto. 

 

 

Članak 21. 

 

Ovu Konvenciju registrira glavni tajnik Ujedinjenih naroda na datum njezinog stupanja na 

snagu. 

 

U POTVRDU TOGA, niže potpisani opunomoćenici, potpisali su ovu Konvenciju. 

 

SASTAVLJENO u New Yorku, ovog tridesetog dana kolovoza, tisućudevetstošezdesetiprve, 

u jednom primjerku, čiji su kineski, engleski, francuski, ruski i španjolski tekstovi jednako 

vjerodostojni i koji se pohranjuju u arhiv Ujedinjenih naroda, a čije ovjerene preslike glavni 

tajnik dostavlja svim članicama Ujedinjenih naroda i državama nečlanicama spomenutim u 

članku 16. ove Konvencije. 
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CONVENTION ON THE REDUCTION OF STATELESSNESS 

 

 The Contracting States,  

  Acting in pursuance of resolution 896 (IX), adopted by the General Assembly of the 

United Nations on 4 December 1954,  

 Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement, 

 Have agreed as follows:  

Article 1 

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its territory who would 

otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:  

(a)  at birth, by operation of law, or  

(b)  upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of 

the person concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the 

provisions of paragraph 2 of this Article, no such application may be rejected.  

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance with sub-

paragraph (b) of this paragraph may also provide for the grant of its nationality by operation 

of law at such age and subject to such conditions as may be prescribed by the national law.  

2.  A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with sub-

paragraph (b) of paragraph 1 of this Article subject to one or more of the following 

conditions:  

(a)  that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State, 

beginning not later than at the age of eighteen years and ending not earlier than at the age 

of twenty-one years, so, however, that the person concerned shall be allowed at least one 

year during which he may himself make the application without having to obtain legal 

authorization to do so;  

(b)  that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting 

State for such period as may be fixed by that State, not exceeding five years immediately 

preceding the lodging of the application nor ten years in all;  

(c)  that the person concerned has neither been convicted of an offence against national 

security nor has been sentenced to imprisonment for a term of five years or more on a 

criminal charge;  

(d)  that the person concerned has always been stateless.  

3.  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this Article, a child born in 

wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the nationality of that State, 

shall acquire at birth that nationality if it otherwise would be stateless.  

4.  A Contracting State shall grant its nationality to a person who would otherwise be 

stateless and who is unable to acquire the nationality of the Contracting State in whose 

territory he was born because he has passed the age for lodging his application or has not 

fulfilled the required residence conditions, if the nationality of one of his parents at the time of 

the person's birth was that of the Contracting State first above-mentioned. If his parents did 

not possess the same nationality at the time of his birth, the question whether the nationality 

of the person concerned should follow that of the father or that of the mother shall be 
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determined by the national law of such Contracting State. If application for such nationality is 

required, the application shall be made to the appropriate authority by or on behalf of the 

applicant in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of paragraph 

5 of this Article, such application shall not be refused.  

5.  The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the 

provisions of paragraph 4 of this Article subject to one or more of the following conditions:  

(a)  that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than 

twenty-three years, fixed by the Contracting State;  

(b)  that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting 

State for such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding 

three years, as may be fixed by that State;  

(c)  that the person concerned has always been stateless.  

Article 2 

 A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in the absence of proof to 

the contrary, be considered to have been born within that territory of parents possessing the 

nationality of that State.  

Article 3 

 For the purpose of determining the obligations of Contracting States under this 

Convention, birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken place in the 

territory of the State whose flag the ship flies or in the territory of the State in which the 

aircraft is registered, as the case may be.  

Article 4 

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not born in the territory of a 

Contracting State, who would otherwise be stateless, if the nationality of one of his parents at 

the time of the person's birth was that of that State. If his parents did not possess the same 

nationality at the time of his birth, the question whether the nationality of the person 

concerned should follow that of the father or that of the mother shall be determined by the 

national law of such Contracting State. Nationality granted in accordance with the provisions 

of this paragraph shall be granted:  

(a)  at birth, by operation of law, or  

(b)  upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of 

the person concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the 

provisions of paragraph 2 of this Article, no such application may be rejected.  

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the 

provisions of paragraph 1 of this Article subject to one or more of the following conditions:  

(a)   that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than 

twenty-three years, fixed by the Contracting State;  

(b)   that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting 

State for such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding 

three years, as may be fixed by that State;  

(c)  that the person concerned has not been convicted of an offence against national 

security;  

(d)  that the person concerned has always been stateless.  
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Article 5 

1.  If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a consequence of any change 

in the personal status of a person such as marriage, termination of marriage, legitimating, 

recognition or adoption, such loss shall be conditional upon possession or acquisition of 

another nationality.  

2.  If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses the nationality 

of that State in consequence of a recognition of affiliation, he shall be given an opportunity to 

recover that nationality by written application to the appropriate authority, and the conditions 

governing such application shall not be more rigorous than those laid down in paragraph 2 of 

Article 1 of this Convention.  

Article 6 

 If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality by a person's spouse or 

children as a consequence of that person losing or being deprived of that nationality, such loss 

shall be conditional upon their possession or acquisition of another nationality.  

Article 7 

1.  (a)  If the law of a Contracting State entails loss or renunciation of nationality, such 

renunciation shall not result in loss of nationality unless the person concerned possesses or 

acquires another nationality. 

(b)  The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply where their 

application would be inconsistent with the principles stated in Articles 13 and 14 of the 

Universal Declaration of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General 

Assembly of the United Nations.  

2.  A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign country shall not 

lose his nationality unless he acquires or has been accorded assurance of acquiring the 

nationality of that foreign country.  

3.  Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, a national of a Contracting 

State shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the ground of departure, 

residence abroad, failure to register or on any similar ground.  

4.  A naturalized person may lose his nationality on account of residence abroad for a period, 

not less than seven consecutive years, specified by the law of the Contracting State concerned 

if he fails to declare to the appropriate authority his intention to retain his nationality.  

5.  In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory, the law of that 

State may make the retention of its nationality after the expiry of one year from his attaining 

his majority conditional upon residence at that time in the territory of the State or registration 

with the appropriate authority.  

6.  Except in the circumstances mentioned in this Article, a person shall not lose the 

nationality of a Contracting State, if such loss would render him stateless, notwithstanding 

that such loss is not expressly prohibited by any other provision of this Convention.  

Article 8 

1.  A Contracting State shall not deprive a person of his nationality if such deprivation would 

render him stateless.  
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2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a person may be deprived of 

the nationality of a Contracting State:  

(a)  in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of Article 7, it is 

permissible that a person should lose his nationality;  

(b)  where the nationality has been obtained by misrepresentation or fraud.  

3.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a Contracting State may 

retain the right to deprive a person of his nationality, if at the time of signature, ratification or 

accession it specifies its retention of such right on one or more of the following grounds, 

being grounds existing in its national law at that time:  

(a)  that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the person 

 (i)  has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State rendered or 

continued to render services to, or received or continued to receive 

emoluments from, another State, or  

 (ii)  has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests of 

the State;  

(b)  that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of allegiance to 

another State, or given definite evidence of his determination to repudiate his allegiance to 

the Contracting State.  

4.  A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by paragraphs 2 or 

3 of this Article except in accordance with law, which shall provide for the person concerned 

the right to a fair hearing by a court or other independent body.  

Article 9 

 A Contracting State may not deprive any person or group of persons of their nationality on 

racial, ethnic, religious or political grounds.  

Article 10 

1.  Every treaty between Contracting States providing for the transfer of territory shall 

include provisions designed to secure that no person shall become stateless as a result of the 

transfer. A Contracting State shall use its best endeavors to secure that any such treaty made 

by it with a State which is not a Party to this Convention includes such provisions.  

2.  In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is transferred or 

which otherwise acquires territory shall confer its nationality on such persons as would 

otherwise become stateless as a result of the transfer or acquisition.  

Article 11 

 The Contracting States shall promote the establishment within the framework of the 

United Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth instrument of ratification or 

accession, of a body to which a person claiming the benefit of this Convention may apply for 

the examination of his claim and for assistance in presenting it to the appropriate authority.  

Article 12 

1.  In relation to a Contracting State which does not, in accordance with the provisions of 

paragraph 1 of Article 1 or of Article 4 of this Convention, grant its nationality at birth by 

operation of law, the provisions of paragraph 1 of Article 1 or of Article 4, as the case may be, 
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shall apply to persons born before as well as to persons born after the entry into force of this 

Convention.  

2.  The provisions of paragraph 4 of Article 1 of this Convention shall apply to persons born 

before as well as to persons born after its entry into force.  

3.  The provisions of Article 2 of this Convention shall apply only to foundlings found in the 

territory of a Contracting State after the entry into force of the Convention for that State.  

Article 13 

 This Convention shall not be construed as affecting any provisions more conducive to the 

reduction of statelessness which may be contained in the law of any Contracting State now or 

hereafter in force, or may be contained in any other convention, treaty or agreement now or 

hereafter in force between two or more Contracting States.  

Article 14 

 Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or application of 

this Convention which cannot be settled by other means shall be submitted to the International 

Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute.  

Article 15 

1.  This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, colonial and other non-

metropolitan territories for the international relations of which any Contracting State is 

responsible; the Contracting State concerned shall, subject to the provisions of paragraph 2 of 

this Article, at the time of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan 

territory or territories to which the Convention shall apply ipso facto as a result of such 

signature, ratification or accession.  

2.  In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan territory is not 

treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which the previous consent of 

a non-metropolitan territory is required by the constitutional laws or practices of the 

Contracting State or of the non-metropolitan territory for the application of the Convention to 

that territory, that Contracting State shall endeavour to secure the needed consent of the non-

metropolitan territory within the period of twelve months from the date of signature of the 

Convention by that Contracting State, and when such consent has been obtained the 

Contracting State shall notify the Secretary-General of the United Nations. This Convention 

shall apply to the territory or territories named in such notification from the date of its receipt 

by the Secretary-General.  

3.  After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of this Article, the 

Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of the results of the 

consultations with those non-metropolitan territories for whose international relations they are 

responsible and whose consent to the application of this Convention may have been withheld.  

Article 16 

1.  This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United Nations 

from 30 August 1961 to 31 May 1962.  

2.  This Convention shall be open for signature on behalf of:  

 (a)  any State Member of the United Nations;  
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 (b)  any other State invited to attend the United Nations Conference on the Elimination 

or Reduction of Future Statelessness;  

 (c)  any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the 

General Assembly of the United Nations.  

3.  This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited 

with the Secretary-General of the United Nations.  

4.  This Convention shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of 

this Article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 

Secretary-General of the United Nations.  

Article 17 

1.  At the time of signature, ratification or accession any State may make a reservation in 

respect of Articles 11, 14 or 15.  

2.  No other reservations to this Convention shall be admissible.  

Article 18 

1.  This Convention shall enter into force two years after the date of the deposit of the sixth 

instrument of ratification or accession.  

2.  For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the sixth 

instrument of ratification or accession, it shall enter into force on the ninetieth day after the 

deposit by such State of its instrument of ratification or accession or on the date on which this 

Convention enters into force in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article, 

whichever is the later.  

Article 19 

1.  Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a written notification 

addressed to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall take effect 

for the Contracting State concerned one year after the date of its receipt by the Secretary-

General.  

2.  In cases where, in accordance with the provisions of Article 15, this Convention has 

become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State, that State may at any 

time thereafter, with the consent of the territory concerned, give notice to the Secretary-

General of the United Nations denouncing this Convention separately in respect to that 

territory. The denunciation shall take effect one year after the date of the receipt of such 

notice by the Secretary-General, who shall notify all other Contracting States of such notice 

and the date of receipt thereof.  

Article 20 

1.  The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the United 

Nations and the non-member States referred to in Article 16 of the following particulars:  

 (a)  signatures, ratification's and accessions under Article 16;  

 (b)  reservations under Article 17;  

 (c)  the date upon which this Convention enters into force in pursuance of Article 18;  

 (d)  denunciations under Article 19.  

2.  The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the sixth 

instrument of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the General 
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Assembly the question of the establishment, in accordance with Article 11, of such a body as 

therein mentioned.  

Article 21 

 This Convention shall be registered by the Secretary-General of the United Nations on the 

date of its entry into force.  

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.  

DONE at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and sixty-one, in 

a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally 

authentic and which shall be deposited in the archives of the United Nations, and certified 

copies of which shall be delivered by the Secretary-General of the United Nations to all 

members of the United Nations and to the non-member States referred to in Article 16 of this 

Convention.  
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Članak 3. 

 

 Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za 

poslove državljanstva. 

 

Članak 4. 

 

 Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Konvencija iz članka 1. ovoga Zakona nije 

na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku, te će se podaci o njezinom stupanju na snagu 

objaviti, u skladu s odredbom članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju 

međunarodnih ugovora. 

 

 

Članak 5. 

 

 Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama. 
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OBRAZLOŽENJE 

 

 

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona propisano je da se potvrđuje Konvencija o 

smanjenju slučajeva bezdržavljanstva. 

 

 U članku 2. Konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju 

slučajeva bezdržavljanstva sadržan je tekst Konvencije u izvorniku na engleskom jeziku i u 

prijevodu na hrvatski jezik. 

 

U članku 3. Konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju 

slučajeva bezdržavljanstva utvrđuje se tijelo državne uprave nadležno za njezinu provedbu. 

 

U članku 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Konvencija o smanjenu 

slučajeva bezdržavljanstva nije na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku, te će se podaci o 

njezinom stupanju na snagu objaviti u skladu s člankom 30. stavkom 3. Zakona o sklapanju i 

izvršavanju međunarodnih ugovora. 

 

 Člankom 5. Konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju Konvencije o smanjenju 

slučajeva bezdržavljanstva utvrđuje se stupanje na snagu Zakona. 

 



PRILOG – PRESLIKA TEKSTA KONVENCIJE U IZVORNIKU NA 

ENGLESKOM JEZIKU 



Article 1 

1. A Cmtwtlng 8t.k &al l  g ~ t  it. n r t io rd i ty  to a ~ ~ ~ J O X I  born i n  ik 

t0rritox-y who vaild othervim b qktsless.  Such l v t imr l l ty  shLU be qmtadt 

(a) a t  b W ,  by qmrstion of lav, or 

(b) ur applicatica teiog lod& uith tb agpmpriate autbrity,  by o r  ao 
b b d f  O f  tb. p m  concer~W, in tb -r prerrlbod by the ant- irr. 

rnJ.ct to tb provlsiaas of -ph 2 of this Artiale, m .rrh 

ry & rnJ~tbd. 

A Wetnoting 6hte a c l t  pm*l&s for t h  grant of it. ~ a t i d t y  in roOrdrp0. 

rith mb-- (b) of th is-~aw also -for tlw gurt of its 

m t k W t y  by opm*ion of lav at auch .gs md mubject to such cordtttam u q 

b. pmscr&lmd by tb, nationaZ Lv. 

2. A CoPtrrtiDg 8t.h w a tb ~t ai i t 8  ~&loarl l ty  in LP dth 

mlb-pusgmph (b) of pmx@mph 1 of W. Article oubjmct to olls or lo-05 t b m  

iollovtna comtLtiorn: 

(a) thrt tba application 1. 1OaS.b during r psriod, M by tlw Ccotrro+lp. 

8kQ, b.m not hter than at t b  m@ of elshteen ~ u n  d DOt 

e u U e  t b u ~  a t  ths sga of trsnty- puu. m, -r, thrO tb. pmol. 

~ ~ ~ b e d l c n a i t a t L . s t o n s y s u ~ ~ e b W y h L v r l l ~  

tba -on WWhout h v b g  to obtaln L o g d  authorization to do 80; 

(b) th& tba penon concerned haa habituelly melded in tba t8rrlw of t b  
C m h t b g  Sta te  for mfh pariod ar ray be flxed by that Strta, not u w o & i 4  

five para -tab preceding tlw w a g  of tlm .gpl ic~eion nor tan IIW. 
i n  a; 
(c) th.t the person concerned hrs- miths r  been convicted of an 

agrSnst national stcurit, nor h.s been sentenced to iqprl.orunt fo r  a tea 

of rim y.ur o r  mrs on a crlminnl ch-; 

(d) fht tba wnon cmcernsd hU dway~ bean statele8s. 

3. Potvlth.t.ndiag ths provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of th2. A r t i ~ b ,  l 

child born in -k in ths terrltorg of a Contmctlng State, a ootb.r hu 



tb mtlollllit~ Of a t  Sthta, ahall scquirp et birth eh.t n r t i d t y  if it 
otb.nde8 tu~bl ta ntateleas. 

4. A Cmtractiog State W grant its nationality to a pmon uho wuld 

otbrruln ta mtatehss ard who is unable t o  acquire the natioaallty or tbb 

ContrrtlDg Btats in vbow territory ire w~ born becmme lm hss p u d  tho 

fo r  lodeing hL. application or h~ not ful.Cill.ed ths m-d resldeoca condlticme, 

it tb. Mtionrlity of one of his parruts at the tlps of the pe~.011'0 birth was 

that of tbe COntractlng S t a b  first abom xmntioaed. If his p ~ n t s  bib not 

poseesr ths mme natlonallty a t  tbs time of his birth, tta qw6tlon *tbsr tb 
MtlOMUty of tbr, person concellrd shouSd rollw W x ~ t  of tbn trthsr o r  that or 
tlm mother a h d l  be detexmined by tba naticnal l.w of Bueh Contrscting Stat.. 

It upplluatioxx f o r  d h  ~ t l o n s l l t y  i s  nqulnd,  ths .ppllcation shall ba  mad^ 

M tbs rppmpriate authority by or on b e W  of W applicant i n  the mamar 

pm.erit.d by tbs n a t i o d  law. Bubject t o  tbs provlslonr, of parsIpaph 5 of 
a 8  A r t l ~ l s ,  W h  amplichtio~ shdll nat be ~&uB&. 

5. TIm Contracting State mhy mda t?ae grant or i t s  nationality in accordance 

with the proridoao of pwagraph 4 of thla Article subject to me or mom of tba 
rollovtng ccoditions: 

(a) th.t tho application i s  bafore the @faat reaches an sea, 
being not Lass than twenty-the years, f ind  by tha C o a t r r e t i n g  State; 

(b) that the pmon concerned has habituJ.1~ mrsrr.fdea i n  th terri tory of 

tho Contractlq Btste for  such period Mirtely the of 

the appu!catioLl, not exCw&Lng three yaw, as may te flxaa by that Stataj 

( c )  tht tb -on comeme& has alwnys been statela%s. 

Article 2 

A fmawlllng roYnd in t b ~  tcrrl tory of a Contracting State shdl, in tbs 

abemce at proof t o  the contrary, ba considered to  hva  bean born vLWP tht 

territory of m t s  possessing the nationolity of that State. 

Article 3 

For the pwpse  of detarminlog the obligations of ContrsctLng States uxbr 
th la  Conmntim, birth on a ahip or i n  an aircratt shall bs deaPsd to ham taken 

phce in tba tarritory of tbc Sta te  vhose f l a g  the nhlp flies o r  ln territory 

of the State i n  &ch tho alrcmtt is registered, as the case may ix. 



Article 4 

1. A Cootmtlng 8t.t. u h d l  grent it8 lu t laul i ty  to a prsoo, not barn 19 

tb. territory Of a CImtraCting stat*, who uoP1(L otbmmlw b8 atatale.., lf tb 

nat iadi ty  of om of hi8 puentr a t  the ttp. of tho pe-*m birth w tht of 
tb.t State. If hi8 puantm bid not pus. tb. .a l u t i d t y  at tb. t i r  or 

M s  birth, t& *stion uhetbor tha nationality of tb. p.- emcorm& obculd 

fol.lW tht of tha father or tht of tho mtbr 8 h l l  b drtexalned by tbs 

kv of mch Contractlng 8t.t.. Eatiaorlity ~p.nkd in YLOO- ath 

tbpsmi8ioruoftkirpanenphs6J1kegyxted: 

(a) a t  birth, by operation of law, or 
(b) vpon application be* 1odg.d dth W-t. M-W, W 
or on bsb.l+ or tha proon c-road, in the avllwr pmmcrlbed by the 

& i d  kv. Embjed to  the pmvl8iolu of 2 or  -8 Az-ticZ., 

nrh .Ppllcrtion msy be m3.cted. 
2. A Cootlmcting 8t.b msy & tba -t of it. nat1orullt.y ln .cco*buw 

w i t h  th. prorisions of m p h  1 of this Artlcb subject to  me or rrrr of 

tlw follAwlq cmbitlosls: 

(a) tht th. .pPUcatlon i s  kd@ -om tbe .ppUcant madmr u r . . ~ ~ ,  
blng not less thmn *nty-t- yeus, fix& by 8ba Copt- st&+; 
(b) thLt th. penon cencemd hU habibmlly mv1d.d in  th. of 

tb. Contnc t lng  8- for .ueh pert& ;bly -ding tbr loQ@ng 

of .ppllcatSo, not excoed- thrac w, u- W flaw% -8- 

(a) tbLt tbo pd- ccoesrm3 hu not teen co~rkof.b of .n ort.nco 
Mttoprl mcurfty; 

( tb.t tb. penon -rosd lms almp hen' eta-8s. 

1. x r  the lav of a C o n t r r t i n g  atate entail. lo.. of n m t l d l t y  u a 
aaor-ofaqych.nebinthepemaalot .huofap=nrchu- ,  
texunetim of uriw, bgi twt ion ,  l m c ~ t i o m  or dopticul, Noh la88 mkau 

bo rocrdttfaul upon pmsmlon or a c ~ i s i t l o n  of motbr nrt2aullty. 
2. ll, un&r t b  lav of Contractlng State, a child born out of tm8lcck lomom 
tb  Xmt io r r l l t~  of tht *to in c o w p w m  of a lwogdtion of .ttimo, 
h. .hll b. gimn an opprtunity to ncover tht ~ t i o r v l l t y  by vrl*n 
appucrtioa to  tho spprqmiato authority, .ab the condition8 governing math 

appllcrtion shall not be mom rigomnu tbm tho- laid daM la 2 oi 

Mi& 1 O f  this CQVmntion. 



Article 6 

If the lw of a Catmcting Sb,te pmvides for iwe of it. n a t i ~ ~ ~ t y  

by 8 p.rmn*r rpom o r  childM M a conaeqwace of that person lw.ing or 
W~JI# deprive& of that naticmallty, such loss shdll be conditional ugon their  

-&ion or  rc@sition of mother nationality. 

Article 7 

1. (8)  If thb law of a Contracting S t a t e  penults rrmmctatian Of natiaaau*, 
ruch m n r m c i a ~ .  sbsll not result in loss of nationality unless tbe 
gemon o ~ c e m  possoss;s or  acpvires ancrtaer ratiorm~ity. 

(b) l'ha pmtfiulons of sab-paragmph (a) of t h i n  psmmaph shall not apdf 
their application Hnrld be inconsi&mt w i t h  the prfncfples atatad 

in Artides 13 anb 14 of the DniMmal Declaration of Human Riep1to 

on 10 Cemabcr 1M by %he General Assembly of tho Uniteb ~ a f i o m .  

2. A natlaml of a C o n t . c t l n g  Bt(lts wbo auks  n a t ~ t a t i o n  in a folei(a 

mmky .hall not lone his n a t f d i t y  unless he acqwims o r  bas bten accordad 
wnana oi raqu%uiring the nationdit). of that iolsie fonntry. 

3. 8&3& to ths provisions or parasrapha 4 aud 5 o i  this Rrtlcle, a ruUaul 
Of .r Contactfne Btrta shall not low his n a t i d t p ,  so as to becoma atatelea., 

on t tm grmnd of aaparhm, rcsidmce abroad, failure to regi6ter or  on an). 

m&mosr gmrmb. 
b. h a&wsLimeb. parum nag. lose his natlenallty on account of resi8encs 
abzam~ ror a pe-, not lees-than seren u m w i v e  yws, opedried by th. IM 

O f  tb. Cbitm&lng Stata fopcemd I f  he fails to declare to the oppmprlate 
mzbhority his htamtlon to ratain hie nationality. 

5. In the cane or a national of a Contracting atate, tern outuibs its t e d t o r y ,  

tb. Inr of th.t State  q make the retention of its t m t i o d i t y  dter the expiry 

01 QIY. y8ar frma his attaining h i s  majority umMtibnsl upon residence at that 

+ip. i n  the territory or  tho Btats OF raglstration.*th the appmpriate sutbml*. 

6. i n  the circwantmces ~ i o ~  in this hrtide, a gemon .hall not 
lam UIU d i o m u i t y  of a C a a f r a c t i n g  BtaW, ii sftrrt* -would rtndar him 

-fosarnoecxp-sty lm6xbmw* - 

othrr prairion O f  t h i s  convent-. 

Artiele 8 

1. A ~ l ' m c t i n g  Btata ahdU not deprive a person of Its nationality it such 

&primtian would. ren&r him stateless. 



2. Xotlrl- the prorrisim of m p h  1 of l&s Article, a param 
e b e  deprived of t8e naticnmlltq of a State: 

(a) fn tbe ci-s in Wch, under pxngmphs 4 and 5 of 
Artiels 7, it is pendssible that a person M lose M s  nationality; 

(b) whem the nat icadi ty has been obtained by mlsmpre~entaticm or 
fraud. 

3. lWullbtm&bg the pmvlsioaa of pwagmph 1 of this  Article, a 
State umy retain the riet t o  dep-fye a person of h is  nationality, 

if at the time of signature, T(Lt1ficatim o r  accessivn it apecifles iQ 

a'ebntim of such right on one or more of the foIloving grvunds, being grormds 

codsting in i ts  nationdl law at that time: 

(a) that, iacamslstently with his duty of loyalty t o  the Contmctbg 

Stub, the person 

(I) has, fn disngsrd of an express prohibition by the ccntrscting 
State rendered or continued t o  render services to, or received 

or cont3nwd t o  receive e ~ ~ ) b m e n t s  frw, anather State, or 

( ~ i )  hae conducted himseV in a manner seriously prejudiccial t o  tbe 
vltal interests of the State; 

(b) that the person hae taken an oath, or made a formal declaration, of 

allrghnce to enother State, or  given definite evldence of M s  

dstenutzatlon t o  W a t e  hie allegiance t o  the Contracting State. 
4. A Contracting State shall not exercise a pover of &primtion p m & t h a  by 

2 or 3 of W s  Article except In accordance with JAW, uhich sbnll 

movtde for the person concerned the right t o  a f&r hearing by a court or other 

-=t body. 

. A C m M i n p  Stak may not deprive aqy person or  gmup of persona of thir 

nnficQeuty on rscial, ethaic, religious or pAitlchl grounds. 

Article lo 

1. M y  treaty betreen Contracting States p&di118 for the transfer of 

kmitory sh8ll include pmvisions designed t o  secure that no person S h a l l  bacclls 

Btaklass as a result of the transfer. A ~ontnrckng State shall w e  its best 

en&avwura t o  secure that asy such treaty rmade by it vlth a State vMch 1s not 

psrty to a s  Convention Includes such ~ s l o n s .  



e. Xn the & m e  of such pmvlsicns a Ccmtractlng State to mch  territeq 

is - t d  or uhich othenin ecquims territory 6Izd.l confer i t e  
mtiaxAi* on arrh pensolu M would uthnlsc kc- ehtelese aa a rrsult 

-Article ll 

* ~ n t w  S t a t e m  8- &e tha estab-t vithkr tbe irartwort 

Or t h  Wted Nat ions ,  aa.escn\. as b after the depodt of the sixth 

Ins- at xatiiicntfco or (UW.S~QII. of a - bo4y to mch a - - pd- ---- c h b & g -  - c 

tha bneflt  of this Convcption may: apply for the axsmlnation. of Ms chlm a& I 

for sesi8tance in present* it to tbe s ~ e t e  suthorl*. 

ArMcle l2 

1. III rc~aticm to s contrscting State a c h  m e  not, in'accotdanca ~ t h  ~AZ 

pmricru, of pmgmph 1 of m c l e  1 a of h t t c c l n  G or this C m t i o n ,  

&aant its !lati&* at Mrtlrby opelation of Lew, the  sfc cum of pzwmph 1 
O f  Artlclc 1 or ot -cia 4, M tbe c- nsy be, sbr.ll. a m  to pa- b n a  

W- w nU as to peraoos born after the entzy Into force of thts camwitla. 
2. ~ w a p . r S i c o n , o i ~ l i o f A r t i c l e l a i t h l s ~ n ~ B h a l l a ~  

to psrsosu, kap before ss w e l l  w to penom born aieer Its entry into force. 

3. m c m a  oi k i c l e  2 or t ~ s  -cm apply c n ~ ~  to P- 

i n m d . i n t b e t v r l t m J l o i a ~ t i n g S t s t a e t t r r t b e ~ i n t o f - e o L t b e  
CauwutiQPfDr~state. 

'IMs Comation sballnot be constrrred~s dfectingany pmmbiemre  
-re to the mduatin ci a t a ~ a r s n e s s  Wch maj be contained & the law 
o+ arp State nav or b e m r  in force,'or ms(y be c m t a b d  fn any 

other' cawontion, treaty or now or kmaf%er in  force betVear two or - Carkscfine Btsks. 

kp dl- b t w m  C o r r t ~ ~ t i n g  States concendng the i n t e ~ t l o n  or 

appycatica oi thia amvention m c h  carmot be settled by other munrs shPll 

be 6uladtted to tbc htentatloaal C n r r t  of Justice at the ~(luest of g~ me 

catbsprtiestothealsgufa. 



Article 12 

1. lbir Coment l=  .hsll apply to aU non-Bal l+me~,  trust, colcmial 
a d  othsr ~ ~ r o p o l i t a n  territories far the lnteroatimnl relattcaa of 
a c h  sip. Cartrscting Bate ts ns-bla; tha Contracting State ccmcerrwd 

&nU, Wect t o  the pm4sims of pscaepsph 2 of t h i n  Article, at the t h  
of signstrrra, ratiiicatim or accesaioll, declare tbs llonrl~etropoLttaYx territory 

o t ~ t o d e s t o w M f h t h s C c m v e n t i m W a p p l y i ~ ~ a a r a s \ l l t o i  
mch -turs, r a t i f l c a t l m  or accession. 

2. In in uhich, fah thr parpoae of n a t i O l l ~ l l t y ,  h m--Ut.n 

brrL%oqv ia not trtatedan cnewlththmekmplltantarritory, orinmy 
cwt in the prevfau, caurent o f  a ---tan tenltory i r  re@hd 
bg tba c&tUtlOXlRL h V 6  O r  mti~8 O f  the Stafe Ol? Of  tha nOn- 
metropolltan territory for the appUcation of the Convention to that terrltoxy, 

, that C a t m c k b g  %ate shill &vwur t o  secure the needed consent or the non- 
lmfropdlltan territory d t h i n  'thc perlod of tweln mthn imm the data of 

smturu of the Ccmention by that Ccatracting State, and w h n  such c-nt 

lms tieen obtsined the Contracting StaQ ahall notify the Secx&ay-&aeml of 

tbo Wte8 Bafiolda. This - k i O l l 6 w  apply h t b  terrlbN Or tf!rl%tOrir~ 

named in such notification frm the date of its receipt by the SecntarySeacrrl. 

3. A I ~ ~ T  the argbrg oi the tve1-th mod menticaed in -pa 2 or 

~ A r t F c l e , t h a C ~ ~ t e s c c m c e r n e d s h s l l i n i o r m t h a ~  
of thb ~ L m L t s  of the cmanultstiem YLth those n c m - u u t m p o ~  terrftorha for 

fnkrnrrtLrmalrehtions tbeg snt zwpouslble enbvkae cansept t o  tbe 
~ ~ t l o n  of t h i n  Camentiom msy hve been XlttibeU. 

Article l 6  

1. l%ln Convention EWU Be open for sigmtura st the Ee&pmkm of the 
i h i ~ B a t . i c p ~ )  imm30llngnst 195lto 3zwylgbe. 
2. I M s ~ ~ 0 1 s h d l ~ o p o ~ f o r e ~ t u c e o n b e h a l l o i :  

(a) aqy 6tate Mrmbcr of tbe Vrdted Xationa; 

(b) any other State invlted to attend the Vnitsd Nations Ccmferenca on the 
---------- --- 

-- m2mImmz-OTiu~- of Fu.ture Statelasarasn; 

(c) any State to wblch an lrwltation to sign or t o  accede mey 'be adbresned 
by the (&nerd Assembly of the United Phtione. 

3 Convention shall be ratipied and the inetnmrnts of ratification n U  

ba deposited vith the Secruthry4knera.L of the Ihritad NEtiOnS. 



4. lmre mmntion shall Be apsn for reension by eb S k h r  rUewrb 60 in 

2 of U s  Article. Acaeesion shall b. offacted by the -it of rn 
l n s t n r n t  of mcssnim w i t h  th S.crstarydsmtrl of erm onitea iatimr. 

Article 1'1 
1 A t  tb. tlm of ~ i p t u n ,  rntlfic8ti011 or nccersion any 8t.t. a&y nb l 

mmnation in ro.pect of M1cL.e 11, 14 or 15. 
2. i o  o t b r  rrmumtioon to this Convention shrll ba mhfsntb&. 

Artzcla l a  , 
I 

1. %Us Convmtion rh.ll. enter lnto farce tvo ysarr after the date of tb 
-it of the girth i n r t m n t  of ratification or accoeoion. 
2. ?or each Btnta rntltying or accadftq to thir Concsntim nffar tb &wit 
of tlu sixth inatrmsnt of mtlfication or utcennion, it ahdl  antrr lnto force 

c n  t& nimtiath b y  nftbr tbe deporit by ouch S t a b  of i t s  Out- of 
rrtLYcation or accession or on tba &to on vhich thir Ccamntica eafszr ink, 
foa-ca in s c c o w  rim the provt.l(mD or pun5sph 1 Oi thi. Mm, 

Wcb.mr lm th btur .  

ArtFck 12 

1 Any Contrnctlng B k t a  mwy denomnre t h i n  C o n e t o n  a t  uay tw W s nftten 
nOeUirnttort addlssnd to the S e c r a ~ - O e ~ ~ ~ r r l  of the llait.d lJnStona.. Such 

d.miiacfmtioa n b s l l  %am e e o t  for  t b  Caltmcting Stnta c- - iw 

.It.r tbr brt. of i t s  neeipt by #a SecmtnryOamral. 
2. I 6  c h r  -re, i n  rcord.nca w l t h  tho provision, of Article 15, Wtlle 

Ccamation hu Wcoa appllcnble to r non-rstropollkn territory of a Cantrbcktng 
Bkt., tbt St* mey at any time tbtmrtter, wlth tha c-t of tbu terrStory 
-nd, @rs m t i w  to tba 8.crafxuy-Ocnernl of .tb. UnlW Eation8 

thir Ccamutlon raparrtaly ln reapct of that trrritory. The. denuacirtion nbmll  

t * b . a ~ t o l r y . . r i t t . r t b a d a t a o i : t h s W p t ~ f m E h n o t i e e t r y t h o  

Eecmtuy-Qerwrrsl,  rhnU notify n U  other Contmating Btntee of .tLfh notlea 
ud tb & or mcoipt thomi. 

1. 'nm Bscrutruy-(iemrrcl of t b  Unitbd Hatlonu not* a l l  Mnbelv of 
tln United ]rations uxl tbc non-mmber States referrrd to  in Article 16 of tbr 
following Futiculua: 



(a) s-huP:s, ratitlcation. aod accessions under Article 16; 
(b) reservations d r  Article I?; 

( c )  tho dak upxi vhich W s  Coxvention entere into farce ln prnwuace 

uf Article la; 

(d) dermnciaticaur under Article 19. 
2. Ihe Secretary-General of the Wted Nations shall, atter the & p a i t  of 

ths aixkh inetawaent of ratlflcatlon or accessim at the latest, bring t o  the 

attentLcn of the amtnal Assanb1J the qutstim of the eBtabUahment, in 

sccordaPce vi th  Article U, of such a boQ. as therein rmntioned. 

Article 21  

m a  CowPntim h a l l  be reglstelpd by the Secretaq-General of the 

Unltad &tion8 on the bte of i t a  entry *to force. 

111 WllXW.3 B P  the undereigned Plenipotentides have signed this Couventim. 

DOIS  a t  inr York, W s  t M r t i e t h  day of Aue~zst, one thousand niae mmdred and 
&xtq-a%e, Jp a single copy, of which the Chinese, En-h, French, Eul i iaa  and 

aparrishtertaareequaUyauthenUcandwhlch a h a l l b e d e p o s i t e d f n t h e ~ ~ ~ U v e 6  

of t* Mted Nations, and certified copies of which shaU be delivered by the 

S e c ~ ~ r s l  of the D d t e d  Natlona to  aU Members of the United nations Bnd 

to Chst noa-menbar &tea referred to in Article 16 of thla ComrePtfon. 



I hereby certify that the 
foregoing text is a true copy of the 
~inai ~ c t  and Convention--on the 
Reduction of statelessness, adopted 
by the United Nations Conference on 
the Elimination or Reduction of 
Future Statelessness, held at the 
Headquarters of the United Nations in 
New York from 15 to 28 ~ugust 1961, 
the original of which is deposited 
with Secretary-General of the United 
Nations. 

For the Secretary-General, 
The Legal Counsel 

(Under-Secretary-otnesal 
for Legal Affairs) 

Je certifie que le texte qui 
precMe est une copie confonne de 
1'Acte final et de la Convention sur 
la reduction des cas d'apatridte, 
adopt& par la Conference des Nations 
Unies pour l'blimination ou la 
reduction des cas d'apatridie dans 
l'avenlr, qu.i s'est tenue au Siege de 
1' Organisat~on des Nations Unies, A 
New York, du 15 au 28 aoQt 1961, Acte 
final et Convention dont le texte 
original est depose aupres du 
secretaire general des Nations Unies. 

Pour le Secretaire gbnbral. 
Conseiller juridique 

Isecrbtaire general adjoint 
aux affaires juridiques) 

Hans Core11 I 

United Nations, New York 
4 April 1997 

Organisation des Nations Unies 
New York, le 4 avril 1997 
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